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1. Allahr Taarif

Taarif gor6 ou Hadar, Ziba yé banaiyé jahan
Et6 cundor zobin banaiyé, Nala nodi asman.

Théng or tole bisaiya, Mecir ki candor bisana
Ar6ou matar uore bain sara, S6ppor banaiyé ekkan.

Sairou torof sailé firi, Topker tuanr harigori
Et6 harhana duniyai dari, Ho6ntte bekar banaili.

Gas gusola saiya banaili, Boiyar riti arou fani
Arou hoto kissa diili no zani, Allah tuanr meérbani.

Mui beci gunagar, Aréu boro nafébrman
Boccic goric, di jonnot tan, Allah tui boro Rahaman.

By Moulana Md Rafique Mir Ahmed,
Gongri fara, Quebec-Canada



2. Elom Ciko Rudinga Bai

Fonnd cikoon foroz hoiyé, Quran Hadis ot
Allahr hékum nomanilé, zaiba zuzuk ot
Nosdl zodi, borbat gori féiltou mone hoé
Elém nocikai, taré jahél banai do

Fonnd sdra hond zati, torki dite mockil asé

Gom maincor ki dam asé, be-elomir harisé
Kucic gori beggln e, Rudinga fonndllai
Rudinga zatir elom, sara hond ufdi ndi

Elém 6la harr mikka fa, izzot ar cérman

Eldm sdra mandic éilde, focu fokkir fuan
Gom horaf fordk goitté, elom 6r dorhar
Eldm sdra nosolibéu, honé hasharbar

Nizor zatir ar decér azaadi, zodi soé

Gairot gori foittéu zon €, Rudinga fonna foré
E ddn loizai nofaribou, hondkiyé hari
Zeto horos gorifaro, héto zaibéi bari

Nam or nican buzi zaibdi, elém no cikile

Nam tdkibou no moribg, elém ciki gilé
Combotti re tudhirtu, soufii gord foribéu
Mogor elém €, tudiire soufii goribou

Hon ottdt mal éizagoi, foran or ducmon

Mogor elém hamickum, tdkibou tuafir afon
Hoto sinta goilléu Siddique e, dil ot raki zatir than
Flga félai matdr gam, ijad goijjé Rudinga Zuban

Kodor gori Anwar e, goillou ekkdn ham

Kdli eskul fodilabar, Rudinga zuban or diyé dam
Dua goré Bari Ilahir, itard duni zon or (Eng Siddique arde Anwar)
Rahdmgor Moula, mui Rafique Bondar uore ek nozor

By Moulana Md. Rafique, Gonggiri Fara,
November 29, 2013, at 5:30am EST, Quebec City, Canada



3. TIN DUSTOR EKKAN KISSA

Agor zobanat mazé ek din Halu, Lala arde Talu tin dusté bong gori tara
boidec ot thiafi hamai bélla sofor ot giyé. Tara zaibiccot maze tini zon e
miliyore uggwa musa loiye séfor or addan foiit ot buklagilé haibella. Ehon
itara zaite zaite monzil moksot 6t foofisi noo fare. Tarattu addan fofit ot beil
dhufi giyoi.

Ehon tara tini zon é biyasana gorérdé hoceé takibou dé yian. Atikka ekzon
e murar butore gunar hafisat ekkan sanggor deikké. Tohon tara bici kuci
Oiye. Tar baade itara yian ot mazé takibella giyé. Zai saardé mutha muthi
thik ase. Toi tara éce taikke.

Ehén tarattu bici budk laiggé afcite afcite. Ehon musa Oiyedé uggwa.
Uggwa musa haré dahai hone haibou. Tini zon € bak gori héaile ekzon ottl
y6 feth no boribou. Een hooi tini zon é sinta gorér. Ehon Halu ye salaki
gori hodrde afiara endén musa no haiyoum. Ek ham gori, afidra tini zon é
ehon gum zaigoi. Zeneki bici bala coppon dekibou ite haibou. Ar ou duni
zon é Yo yian razi Oiye.

Ehdn tard gum giyé. Tar baade, gum ottu uci ekzon e ekkan ekkan kiki
deikko boiyan gor6 hoiyé. Talu ye hoorde, afiiii deikki dé, zehon raitta gum
giyi etoboro nod uggwa bak aiccé. Affi toratori uci dufirai loizai, guna
bai ekkubare bormurat golai diyi.

Lalu yé hodrde afiar yian tor gan 6ttu aro bici candor. Afi deikki dé afiara
zohon oran frecan 0i gumgiyi, tohdn ar6 boidec 6t thiafi hamai bélla zairdé,
edddr raijjo zaiyoum kengori, éen hooi sinta gorirde ece, atikkd badrmikka
sadirde plein ekkan anaralla aiccé. Toile anarattu ar afica noforibou.
Ekkubare zaigoi faijjoum. Age afifii ekkend gori sori, éen hodi plein ot
ucilam. Tar baade, raite raitbor asman ot haillagaa guri berair! Plein ot
sorile bici gom lage. Keén, afiar yian tor gan 6ttu aro cundor hoiyi dé none?

Ehdn Halu ye hoorde, tuafira ekzon e bak maittou giyod, ar ekzon e plein ot
sori bélla giy6. Toile anartu buk o bici laiggé ar, ar affi hailla gaa ki
goijjoum hooi, musa wa affii kali haifelaiyi.
By Moulana Md Rafique Mir Ahmed
Gongri fara, Quebec-Canada



4. MAA

Consar 6t nai, kiyé afon
Maa baade asé, ar hon

Ziba ye diy€, moré zonom.

Zohon fecot, zonom 6ilam
Maar 06igiyoi, souk 6r gadm haram
Nohar bat nohar fani, sari dilou aram

Duk hoctho nize loi, moré goillou raham.

Rait fiiwai cit ore habai, hoto goillbu ekeram
Falil6u fuliléu, asé arou maar ehésan
Raki dil6u mogor, foontole jonnot tan

Naforman bonib4a, zodi no mano maar férman .

Foorai félai gim nizor, stlsulaiyé moré
Souk or fani félai nizor, aficaiyé moré
Dil ot duk no diy6 honé din, ou hasti 611 6re

Allha ye banaiyé, maa baf zarare.

(Moulana Md Rafique, Mir Ahmed Génggri Fara, Quebec-Canada
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5. Bell

Ooin or doriya, ettor yian,

Tar butore, ooin or tufan.
Fattor horai, fani banai de,

Bo6lké aréu, tar bab banai de.

Gorom e tar hansé no faré foci,
Andaz taré, goitté mockil beci.
Zunappor, goré san e tatta loi foor,

No ¢6ile san nan, andar ot zaitéi our.

Gula gala gas 6t tar bole lage,
Fo6l fruth tar cécok e fage,
Zohon gas 6t, 16l fage,

Gas Oor maalek, saai saai hance.
Mica mica, 1ol haite,

Beci moza gal ot lage.

Mudsum aiyér, zar goi firi,
Duniyat asé, tar baaduri.
Nam dorile tar, biina soore,

Hite aile andar face.

(Moulana Md Rafique, Mir Ahmed Gonggri Fara, Quebec-Canada)
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6. Anar Foriso (My Identity)

Ou Aiar Foriso! banagiyé tuaiire aiar zindigir Nici Tara.
Ar, harai félaiyoum noé, anar zindigir sofor or rasta.

Oh My Identity! made you as Polar Star of my life.

| shall never lose my way in the voyage of life.

Zecé zai hége, hamica comkaiba, aiar foriso ré,
Ar foor diba anar dil ot, tuafir suk or tu asté asté.
Hamica zinda takibou tuanr siara, anar zehén ot.
Wherever | go, you always shine my identity,

And secretly shed light from your eyes in my heart.
Keeping your image ever alive in my mind.

Ou Aiar Foriso! Harai félailam afar zehén, afiar rasta
Oh My Identity! | almost lose my mind, my way
When I lose your sight for a moment.

Hono haalot ot, anar dil behan rastat zaitou sailé,
Tuanr yadgari ye, aharé cormindat félah.
Everytime my heart wants stray,

Your remembrance fills me with shame.

Ou Aiar Foriso! Tuii, afar zinda thakoon 6r mokstis
Hamica ciza rastat, uzu nur dhaler, duk arde cuk haalét ot.
Ou Aiar zindigir Nici Tara!

Oh My Identity! You are the sole purpose of my existence
Always showering light towards the right path in ease and
unease.

Oh My Polar Star of my life!

By Haikal Mansor

Dedicated to Rohingya Identity. Never lose it.

Having no identity is like living dead. If lost it, quickly look for it!
There's always a Polar Star in one's life.
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= /. Kunir ar Tar Sabah

Mukot ruthi Ola, uggwa kudiir
Lami farai bolla, ekkan doriyat dilou dufir.
Fani ainar moton, aiccil saf

Khuci 61 kuiir e dildu zab.

Deha zar doriyar kul, duré foijjonto
Nozor aiyér nisor, doriyar tola foijjonto.
Nizor sabah ré deki, gori I6u gour

Tar sabah ré buzilou, iba kutta ar-uggwa, zorur.

Herds é nofari taai, oilou bekerar
Guinfi mari thokkor gori, itare gori l6u waar.
Ze ruthilla muu mari 16u, eén mara mara

Nizor ruthi an 6, harai diléu besara.

Lalsi gori kutta failou ohoman
Ahar gori no fari oiye ferecan.
Endila haalot 6o lalsi Olar, ar nadan

Gori lé lalsi, buwa fore nuksan.

By Molana Md Rafique Mir Ahmed (Gonggri fara) Quebec, Canada
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8. Nekkar Maa

Bodoli zagoi,
Musulman 6r maa hamil or 6ttot.

Hamica Quran foré,
Uggwa nekkar fualla.

Allahr tu magir uggwa ajor.
Cundor uggwa zehon fua oiye,
duk biakkun (beggun) foorai zagoi,
aro ekkan candor nam de.

Fooila Azan di zindigi ré curu gora,
uggwa naas arde ustat or dhoilla hamica dhake take.

Maa ye Quran oreé fori dil oré iman di borai de,
Poikambor arde saaba okkol or kaani ré gaaitou ar fori
funaitou.

Uggwa nekkar maa oiyede niamot afarar Poikambor e
hoiyé,

"Jonnot oilde maar théng or nise"

Maar dua ye anar zindigi ré cundor gore ar foér goreé.

By Mohammed Rafique
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9. Anara Oilam Rohingya Zati

Anara oilam Rohingya zati, Ahara Arakan dec or
bagi,

We are a race of Rohingya, We are aboriginals of Arakan Kingdom,

Hazar bosor hoite loti, Ahara Arakan dec 6t taki.
For thousands of years, We have been living in Arakan Kingdom,

Murafera haci kuci, Ruhang cohor abad gori,
By cutting jungles,We have created Rohang City,

Ainara hoilam gore bari, Keén é zaiyoum oton sari.
We are settled here, How can we go away leaving our mother land.

Arakan dec or canar megi, Ahara toré ador gori,

Golden land of Arakan,We are in love with you,

Taikoum tor bukot é bazi, Toré félai taai nofari.
We will stay in touch within you,We cannot stay leaving you behind.

Tor buk ottiin zonom loilam, Fali fali boro é6ilam,
I was born from your love, Grew up under your care

Aijo anara nofarilam, Tor hono hok ada gori.
Until now we could not, To fulfill your rights

Hoto foran cohit gori, Tor bagan ot fani di,
Many lives of martyrdom, Watering at your garden

Anara ehon aca gori, Tui hono din no fooéraibi.
We are now hoping, You will never forget us.

By Moulana Zafor
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10. Arzur Habos or Buth

Din-din anni bacair, anar buth okkol ore, ekkan baade ekkan, zuaijja fanit
mazeé.
I float my paper boats day by day, one after one down the running ebb.

Dhooiir leka loi anar nam leikki buth iin 6t, ar farar nam zecé anii taikki.
I write my name on them with big letters, and my village name where | live.

Anni aca gorir iin ekkan osin zagat foonsibou, ar zanibéu ainni honnwa.
I hope they will land in a strange land, and will know who | am.

fal iin 6re amanot gori fooénsaibou raitta.
I load my boats with my garden flowers, and hope these dawn blooming flowers
will be carried safely in the night.

Anii eridi é ainar gura buth 6kkol ore, saa é asfan ot, ar deikké gura
miyola okkol é anar buth 6kkol ore solar de.
I set up my boats, watch the sky, and see my boats are sailing with the little
clouds.

Anii nozani dé hon asfan ot aséde funaijja ye boiyar oré lamai diyé, anar
buth oré corr loi solaibélla!
I know not which friend from sky descend the air to cruise with the sails of my
boats!

Rait diye, anii anar muk hat ore lukai fikir gorir, anar buth ékkol bacair
ore rait or tara 6kkol or nise.
Night falls, | cover my face with my hands, dream sailing of my boats under the
night stars.

Gum or fori 6kkol é anar buth ore solar, ar lai boijja anar coppon loi, anar
arzu 6kkol loi.
Fairies of sleep are sailing my boats, and with full of my dream, my hope.

By Haikal Mansor
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11. Ruainga Zati

(Ruainga zati hoiyé, no buzilam - kialla obus moon.
Duk buzaiyéum haré, alok - hor ekzon loi ar ekzon.)?

(Zonom bor kén ailam sooli.. - misa jutha hota faindii rec..)?

(MusUlman 6r eham to nod)” - niduci ré dukkét doon.
Duk buzaiyéum haré, alok - hér ekzon 16i ar ekzon.

(D6én combottir lube fooril - baille rosuler torika rée..)?
(No béafiya no sintiya:)® - zené héne duwa héon.
Duk buzaiyéum haré, alok - hér ekzon loi ar ekzon.

(Kessu zaga guri s-ailéc - dek té hotd lager bala rec..)?
(Manuic séile sufi ana)? - nitti misa hota hodn.
Duk buzaiyoum haré, alok - hor ekzon 0i ar ekzon.
(E duniyai zarg6i b-asii - bala bura sinno nodi reé..)?

(Hoékke notéa kiya gorér)® - duti hotar efoson.
Duk buzaiyoum haré, alok - hor ekzon loi ar ekzon.

Ruainga zati hoiyé, no buzilam - kialla obus moon.
(Duk buzaiyéum haré, alok - hor ekzon loi ar ekzon.)?

By Shébbir Ahamed (Céubu)
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12. Balu arde Fattor

Ek din duwa funaijja fua (Jamal arde Jamil) dambalur moidan ottu sofér gorér dé

haalot ot, ekkan hotalla bazabazi diyé ar Jamal e Jamil oré suar maijjé.
ONE DAY, TWO FRIENDS (JAMAL AND JAMIL) TAKING A JOURNEY THROUGH A DESERT.
WHEN REACHED TO AN ARGUMENT, JAMAL SLAPPED JAMIL.

Jamil or dil ot duk faille y9, ite kessu no hooi dumbalut mazé leikké,
ALTHOUGH JAMIL WAS HURT, HE WROTE ON THE SAND WITHOUT SAYING A WORD,

"Aijja anar dusto yé anare suar maijjée."
"TODAY MY CLOSED FRIEND SLAPPED ME."

Zaite zaite itara taraing uggwa loot faiyé. Jamil e gaa duwer de woktét, moodina
fadh ot bazi yore dhufizar dé haalot ot, Jamal e itare basai yé.

AFTER KEEP GOING, THEY HAVE FOUND AN OASIS WHERE JAMIL WENT TO TAKE A BATH.
WHEN JAMIL HAS STUCK IN THE MIRE AND STARTED DROWNING, JAMAL RESCUED HIM.

Jamil oré basoon or baade fattor 6t mazé leikkeé,
AFTER BEING SAVED FROM DROWNING, JAMIL WROTE ON A STONE,

"Aijja anar dusto yé aiare jan basai yé."
"TODAY MY CLOSED FRIEND RESCUED ME."

Yian deki, Jamal e Jamil oré fusar lordé, “"Tuaiire suar marirar tuni dambalut leikko,
kintu ehdn fattor 6t mazé leikkd, kialla?*

SEEING THIS, JAMAL ASKED JAMIL, "YOU WROTE ON THE SAND WHEN | SLAPPED, NOW
ON THE STONE, WHY?"

Jamil e juab derdé, "Honikka ye dil ot duk faile, itar tu dimbalut mazé lekéon saa.
Kiallahoilé, maff or boiyar e leka iin ére buzait fare.

JAMIL ANSWERED, "WHEN SOMEONE IS BEING HURT, HE SHOULD WRITE ON STONE
BECAUSE THE WIND OF FORGIVENESS CAN ERASE THE FEELING AWAY.

Kintu, fattor 6t no lekoon saa. Kiallahoile, hono boiyar e fattor or leka ré buzai

nofaré."
BUT HE SHOULD NOT WRITE ON STONE SINCE NO WINDS CAN ERASE IT.""

By HAIKAL MANSOR
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13. Congo Fuain Dalla

(For the Little Children)

Afdra 6ilam Mustlman
(We are Muslim)
afidrar dec oilou Arakan.
(our land is Arakan.)
Afara ful or 6u houli
(We are little flowers)
afidra 6ilam cunar san
(we are moon of gold.)
Allah banaiyé aiidrar
(Allah has created our)
dec dre clna saiidir.
(land with gold and silver.)

Afdra banai-tuliyéum
(We will build up)
dec dre ful or bagan.
(our land with garden of flowers.)
Elém, adob 6r foér ot
(In the light of knowledge and literature)
afdra zibon guzaijjoum.
(we will pass our life.)
Rosulér 6u torikat
(In the way of our Prophet)
afdrdr éibou zibon ndn.
(will be our life.)
Afdra age bariyéum
(We will be grown up)

Hat ot mazé loi Quran.
(with Quran in our hand.)
Zogot bdci ré diyoum
(Will be given to the people of the world)
Afdra ador or saman.

(our gift of love.)

By Tahér Nodawi
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14. Hocé Ou Bondu

Hocé zaibi, 6u bondu tui, soli ai tor Gulistan 6t
Mali 6iyo ré tako tuii,
mala gafito ful bagan ot.

Hoto rohom or ful or mala, gafiti rakilam tolla
are ou, rakilam tolla
Ki deki taki giydsgoi, ou bondu tui, Boyaban ot.

Hoto kukil, bdmora, tor bagan ot, 0igiyoi moduc
are ou, 0i giyoi moduc
Hono canti no faibi tui, no forbot ot, no moidan ot.

No zaibi, ar no zaibi, hon6é mikka, sari tor bagan
are Ou, sari tor bagan
Asé hot0, boro boro buzorgo, tor Gulistan ot.

By Tahér Nodawi
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15. Solo Dec6 Baci

Are 6u - dec6 béci, dekd tuafira - cunali Arakan
Ki cundor - nodi nala, Mayu Furma - ar6 Koladhan.
Cara duniyait mazeé - bici usol - tuanrar dec or can

Solo dekd6 - muhabbot - diya bora - tuainrar Gulistan.

Cara zogot - ot mazé - sobsé cundor - tuanrar dec 6r nam

Cara - dec or bulbuli - gaité asé - tuanrar dec or gan.

Hono mikka - no faiba - dec6 baci, eto modur dec
Solo - decd baci solo - tuafra - decor 6u corman.
Are Ou - decO béci - félai no takiba - tuafira dec
Hone dekibou tuanrar - eto cundor - ful or ou bagan.

By Tahér Nodawi
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16. Maar Ador

X

ARNi beinna loti hazinna fan,
Duk gori, gor ot ailé..

Baiyain dé fusar goré dé,
Aijja tuni ki hamaiyo..
Beci ye fusar goré dé,
Aijja tuni ki basai ainno..

Fuain cuain dé fusar goré dé,
Anar 1a ki ainno..

Cude Maa ye fusar goreé de,
Din ot kessu haiyos né..

Toile anar fecor kiyal gore dé,
Cude Maa vye..

By Citizen of Arakan
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17. Fonna For6 Ruainga Bai

By Mv Rafige , Mir Ahmed Gonggri Fara Quebec, Canada 25/10/2014

ARarar maincortu k& cérom lager, Ruainga fonna forite
Ou béi nizor fonna forite
Fonna sara torki 6iye hon zate
Fonnar uore sob kessu asé

A

Aidra zodi nizor fonna nize no fori

ARarar fut ziyain dér fyucar (future) zaibéi héraf ot fori
Ou bai ar no gori golti
Elom sara duniyait mazé hon zati asé
Fonna sara torki 6iye hon zate

Fonnar uore séb kessu asé

Corom haiya félaiyore zodi fonna ré fori

Ruainga zatir duk hoctho ré faijjoum durgori
Ou béi faijjoum mata ré
Fonna wala torki oite deri nolage
Fonna sara torki 6iyé hon zate
Fonnar uore séb kessu asé

El6m foréon féroz hoiyé forman e Nobi
Fonna zodi noforile naférman oibi
Ou béi hosur bon 6ibi
Naférman or thikana gan zuzuk ot raikkeé
Fonna sara torki 6iye hon zate
Fonnar uore séb kessu asé

M B B S — L L B - loi Ruainga gorér faathi
Fonna sara siasot gorér Ruainga zati
Ou béi 6izargoi golti
Hokkol koum e hékumot gorér fori PhD
El6m séara bodi roiyé hon zate
Fonnar uore séb kessu asé

Oinno zate afarar kissa leki gorér PhD
Anéara Rudinga bodi roiyi fonnartu fith dhi
Ou bai kesst nozani
El6m séri Ruaingar fuain muzzur kén hace
Fonna sara torki 6iye hon zate
Fonnar uore séb kessu asé

ARarar maincortu k& cérom lager, Ruainga fonna forite
Ou bai nizor fonna forite
Fonna sara torki 6iyé hon zate
Fonnar uore séb kessu asé.
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18. Dhooir Ziyol Hana

By Sawlamsnr

Duniyair uore ziyél hana bici asé. Harr dec 6t aséde ziyél hanat mazé, nizor nizor hosuri loi
hosurir sanza diya giyéde, miala arde morot, ziyél 6r hodi dkkol beca beci asé. Dec ekkan
ot aséde kaanun or hélaf hosuri gorile, hé manuic iba gom manuic éile 6uk, héraf manuic
dile duk, hotbondi raikkéde sanza ré loi, ziyol hanar butore fofisa fore.

Safnza faiyé dé manuic cwa, ziydl hoorde zagat no foodiisité, nizor aramiyot gom no takile
yo, harr ekkan deké, zane ar fune bouli duniyait asé dé maincé hoo.

Hotbondi raikkéde kaanun or hélaf goijjéde, manuic iba ré déri faille, déijjedé hiyantun |6ti
dhoilla bodhoilla maamala gora fore. Ossé zodi yo kaanun or hélaf goijjéde hitare, dori
faille yo, harr dec 6t dhoilla bodhoilla goribélla mouka fa. Insaf 6t zitilé algwa 6i aiyé, no
zitilé ziyol ot fonse. Ziydl 6t foijjéde hite aram takile yo, hond ekkan no deké, no zané ar no
fune, héen odizagoi.

Duniyair uore aséde dec 6kkol 6r butortu Myanmar hoé ya Burma hoéde dec ekkan asé.
Hé dec hiyan or butore yo ziydl hana dkkol harr zagat asé. Hé ziydl hanar dkkol 6r
butortun, hdkkol 6ttu aro, dhodir ziydl hana ré dahai fariba né, héenhoilé, ekkan ziydl
hana dahai fariba. Hé ziyél hana hiyan beci mocdur, beci dhodéir ar beci horaf. Duniyair
uore aséde, ziyol hanattun aro, ziyél 6r hodi yé beci. Oinno ziyél 6ttu aro, mocdour
maamala okkol beca beci asé.

Hé ziydl hanat ekkdn fordk ciz asé. Kessu ziydl hanat mazé, fut ziyain biyai no faillé yo,
hiyan ot biyai fare. Hiyan ekkan oinno ziydl 6ttun aro beétor dibou. Duniyair uore biyaiyé
dé hiyan tun foijjonto, koum thiya ziydl ér safiza hai aaforerdé hiyan ére dahadido,
héenhoilé, ARAKAN ot aséde ROHINGYA koum thiya re "Arakan' hodrde ziyol hana ré
dahai faribéu. Otolla Arakan hodrde ziydl hdna gan duniyair uore hokkol éttun dro dhodfir

ziyél hana diye.
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19. Salaikka Ciyal or Kissa

by Mohammed Alif

Boout agor zobanat mazé, uggwa baccar fua ye gufira loi
sofor ot zar. Zaite zaite bici duré foofiisse. Een thaim ot
uggwa talgas deikké. Oran lager bouli, talgas ibar sabat zai
boiccé. Gufira wa ré talgas loi bafndi raikké. Bici duréttu aiccé
de otolla, bici 6ran 6i, talgas 6r safibat gam fori giyoi.
E dec 6r baccar fua ye aai, gufira wa loizar géi. Een thaim ot
ite tan faiyé. Dufri dufiri zaiyére daijje géi. ite hodrde, “Tui
afar gufira wa ka loi zo6r géi.” E dec 6r baccar fua ye hodrde,
S L : “Talgas iba anar. Gufira iba afiar talgas é biyaiyé de. Otolla
afar gufira affi loizair géi de.” ite hodrde, “Noo6 iba afar gufira. Affi talgas ot bandi
éri gum giyide.” Lékin dec 6r baccar fua ye no mani yére gufira loi giy6i. ite bafi bafi
arci anci zargoi.

Een thaim ot ciyal uggwa yé loot faiyé. Ciyailla ye hodrde, “Ite bafi bafi hontu aiyér.”
ite hodrde, “Ki hoiyoum duk kér kaani. Afiar gufira wa talgas 6t bafdi éri gim gilam. E
dec 6r baccar fua ye aai yére afar gufira wa loi giyoi. Aré hoorde itar talgas é biyaiyé
de gufira bodle.” Baade ciyailla ye hodrde, “Eén dile ekkan ham gor. E dec 6r baccar
fualla hailla bisar kura. Bisar ot mazé anfii zaiyoum ar tor guira toré loi diyoum.”

Baade ite ki goijjé hoilé, é dec 6r baccar fualla bisar kuraiyé. Tarfordin bisar ot mazé,
€ dec 6r bacca yo aiccé, ar baccar fua yo aiccé, ar uzir, nazir, kutual 6kkol beggun
aiccé ar ite yo giyé. Mogor Ciyailla no6 fo6fise. Beggun é Civyailla re soifi gori bodi
taikke. Boout hotuin baade Ciyailla géille gai. Ciyailla re bacca yé hodérde, “Tui etukkun
deri kiyolla goijjés.” Ciyailla ye hoérde, “Ki hoitdm bacca sab? Raitta doijjat mazé ooin
daijje. Doijjar ooin nifaite nifaite gim Gddwa zai no6 fari. Otolla ekkena deri 6iyede.”
Baade bacca yé hodrde, “Doijjat mazé uggwa ooin zole neki ? Bekuf or hota kiyalla
hodr tui.”

Ciyailla ye hodérde, “Bici soéiyi hota hoiyd bacca sab. Doijjat mazé
zodi ooin zoli nofari le, talgas é kengéri gufira biyai faribéu.” Aré
hodrde, “Talgas € biyaiyé bouli hooi, tuair fua ye ze gufira wa loi
ainné, tuanr fua ré hod, é gunra iba re difélai bélla.”

Yiar baade bisar ot mazé giyéde uzir, nazir, kutual arde bacca yé
bafi saar dé, Ciyailla ye bici sbéiyi bisar goijjé dé yian, buzi faijjé.
Baade itar guafira itare difélaiye. Téi zar zar gor ot te te giyoi. Kissa
iba edddr 6t hétom.

Kissa ib4 lekoya: Citizen of Arakan

Editted by Eng. Mohammed Siddique (UK), Founder of Rohingya Language
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20. Ek Comkerde Yaddac

Ek comkerdé yaddac - tara'r dhoilla (One bright memory - star like)
afnar hamicér asfan ot (in my forever sky)

ar, anar rastat (and on my path)
comke zibon boér (shinning eternally)

Ek comkerdé yaddac - hude ekkan (One bright memory - only one)
anfi ancir comkerdé nurani loi ( | walk with its light)

iin € comkar afar din oré (it glows my day)
ar, coppon or rait ore, beil no takedé woktot (and my dream of night

when no light)

Ek comkerdé yaddac - canar rong or cocok (One bright memory - gold

ray like)
anar frecani ye comkar (illuminate my sorrows)
ar, anfi zanidé iin € anar taajjub oré foor goribou (and | know it

will lustre my wonder)
aibou dé hailla 6kkol or safibat mazé (in the shadows of tomorrows)

Ek comkerdé yaddac - afiar ferecanir ottot (One bright memory when

sad)
anfi tuilli suk, zolzolardé ikka (I raise my eyes, towards its shinning)

giyoi hailla miyola, 6i kuci aiar ruu ( took away my black clouds,

gladden my spirit)
ar thandha oiye anar dil (and coolen my heart)

Ek comkerdé yaddac - oinno gin gilé yo (one bright memory - even

other gone)
sanbar butore zibon bér (in the shadow for ever)

kintu yian zeddur za éddur (but, this, as far as)
comker ahéri fan (shinning to the end)

Comko, comki tako, 6u afiar din or tara! (Shine on, keep shining, oh my
star of the day)

By Haikal Mansor, Galway, Ireland
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21. Cinggo arde itar Ciyardar Okkol

,%t -

Béra-sool, Sai-sool arde gouru ye cinggo loi
miliyore hasharbar goijjé.

Fotti kumpani ye zendila goré éndila, laf oré
fhan gori borat gori bélla ettefak goijjé.

Ettefakan, hérin uggwa holot baijjé. Borat gori
bélla ciyardar okkol mithing boiccé.

Cinggo yé fuan gori borat gori bélla bici
dorforar. Cinggo yé hoddde, “Anartu fodila
borat luwa foribou, kialla bouli hoilé iba anar
hok de otolla.

Jonggol or bakca de otolla anartu dusara borat
0 luwa foribou. Tesara borat 6 luwa foribou
kialla hoilé, anni beggun ottu aro cotti wala de
otolla. Zoudi honikka baki gin magi lé yo anni
itare hai félaiyoum.
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22. Uggwa Conco Cunar Mas

Uggwa gourif zaillar tu ekdin itar zalot mazé uggwa conco
cunar-mas foijjé. Mas é gal arde féuir lari yore maf magefan
gori dahaiye ar, zailla watta bici feth fuijjé. Mas iba re doijjar

mazeé wapes mela maijjé.

Zodi mas iba ré besi téu bouli bici thiaf faitou. Mas é buth or
hafisar ta tai hoodde, "Tui dekibi, aifii hondila cakur guzar
de." Mogor keén oiyedé yian honikka ré hodi nofaribi.

Zailla ye gor ot fodiisse mottor, dehérde itar fédara baca an

bici boro killa boni giyegoi. Aré dehédde itar begi ranir fucak

finda 6igiyegoi.Beci ye deikké mottor kessu no hoibar agor tu
fusar goijjé de, "Edun thiaf hottu aiccé?"

Beca ye hoorde,"Afiar tu kessu fusar nogoris nooile beggin
abbar afzi zaibougoi".Lékin beci ye beca ré ebbre canti
taitou no der. Ahéritti cinar mas 6r hota hodi felaiye. Hodiyé
mottor killa an abbar baca 6igiyeg6i. Beci iba yo age zendila
aiccil éndila, nak thanoya ar mon mozin nodya boni giyegoi.
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23. Rocogula Kenggori Bana

Foficoic (25) cwa rocogula banai bélla lagerdé saman
okkol or liis.

Moida 1 fiala

Cutha 1 camic (salon or camic loi)
Dut 3 fiala

Andha 3 nwa

B wnoe

Uore liis 0t aséde saman beggin oOre balagori
makd. Baade gura gura gori gula faago. Tarfore,
bici tel ot mazé faago. Lallal édile tel or tu tuliyore
baarkule ekkena gori rako. Fani 4 fialat mazé
nizortu lagerdé éndila mica 6fan sini dhalo.

Sini 2 fiala 6ile niyomor éibou. Gug¢i yoreé sular
uore gorom goro. 5 minith dile sinir rab boni
zaibougo6i. Ece rocégula 6kkol ére burai raké. 15
minith baade hai fariba. Zodi thandha foso6n lailé
boréf-fethir (firijot) mazé hotukkun raki yore
hai fariba.

Tarik. Ipril 12, 2002
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24. Bakkim Bakkam

Bakkum bakkum kianra
Muicé baingge thiafra

Muic maittou gilam dé
Kefica faci moillam deé

Bouzi re bouzi sura duf
Surat kialla dan, sul ot doéri an

Sul ka hala
Nak haci féla

Nak ot ka lou
Borbai yor bou

Borbai borbai gozzon tole
Conco bai conco bai tetdi gasor tole

Tetoi faitou gilam de
Aff e sotor doijje de

Elom fath delom fath
Haci féla cunar at.
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25. Ruainga zatir oiye ki
Anarattu oiye ki, 6u Ruainga zati,
Monzil anarar hocé, bilkul anzai féilli.

Ek dhéilattu ar dhéilat, uri uri,
Fakir moton anara, baha arai féilli.

Sara pritimbir kulot, suk ancai sailam anni,
Ruainga koum or moton, uggwa ar hono koum nai.

Foror gor ot foror duwar ot,
ZUri Zuri nizor gor or, cuk canti kén fodrai féilli.

Zarar gor nai, zarar tor nai, zarar mata nai,
Tarar izzot, tarar cantir hono zagat nai.

Zar mata nai, tartun hansar gora gori,
ARara nize, izzot gérai féilli.

Fath loi hara hari didi, bod nam zurailam,
Hazor ekkan hono ham to, ajtok no goillam.

Cudu ekzon e ar ekzon or les, thani thani,
Fura koum or beca, anara dhufai féilli.

Ar hotokkal taikkoum, findi gulamir jonzir,
Aiyo cobai mili lagai, narar azadi.

Ehon juddor wokto aiccé, kafic Arakani,
Boica boica, bici como hacai féilli.

By Molana Jafor
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26.Rudainga Zati Adoror

Rudinga zati adoror

Ou baiyain elém kiyélla noforér,
Elém or kodor kiydlla no buzér
ARdrattu nai ka fonnar ador.

Rudingar fuain hait bosor ot, taré de gouru sorat
Oinno zatir fuain 6le tara solar kompyutar,
ARarar fuaindé gouru sorar

Tarar fuaindé plein solar.

Elém 6r faaida kiyolla no dehodr

ARarattu nai ka fonnar ador

Raite dine bara bari bdiye baiye fé6zzat door

Biinna sdre beil no uiththé Ukkaththa re bisar do6r,
Bai ottu zitibdlla

Ukkaththa re thiafi habodr

Mog borma ye hafci hafici guc loor

ARarattu nai ka fonnar ador

Meiththeilla yé hoijja dilé foror bica uiisol 6
Rudinga baiyé hoijja dilé mog bormad ye huci 6

Aijo keén é fozzat door

Tabbé giri no saror

Allahr wasté fonna kiydlla no forér
ARarattu nai ka fonnar ador

Rudinga zati adoror

Elém kiyolla no foror

Elém or kodor kiydlla no buzdor
Afarattu ndi ka fonnar ador

By Mv Mohammed Rafique Mira Ahmed
Goiggri Fara Quebec Canada.



27. ABAS

(By Haikal Mansor)

Hoibar ase ekkan kaani, Goir 6kkol 6ttu,
The waves have a story to narrate,

Zeéitte anii neeilli ekguilla Doijjar sor 6ttu.
When | leave the lonely beach.

Guzori hoor talgas 6r uortda,
Calling aloud from the tops of palm trees,

Cikaibar asé ekkan sobok, Boiyar oOttu.
the wind has a lesson to teach.

Kintu fainni ekkan taarif, tara 6kkol ottu,
But heard a praise from the stars,

Ziyan neelai nofarir afiiii holom or nif ottd.
which cannot be pulled out from the tip of my pen.

Goir e hoor, ofarani kila sbmondor or,
The waves tell, of the endless open ocean,
Jahél arde baadur dil or,
Of wild and brave heart,
Osin koum, osin céor arde osin molluk or,
Of new people, new town and new country,
Mockil afiar Ruaingar sofor or,
Of difficult journeys of my Rohingya,
Gaif 6iyedé jan okkol, dhuiffé dé zindigi 6kkol 6r
Of vanished souls, of drown lives
Kaani.
Story.

Taakot wala Boiyar,
The mighty wind,

Anar muk 6t bazi bazi baar,
Breezing across my face,

Thandha thandha bor6f or dhailla,
Like chilly cold ice,
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Norom norom féoir or dhdilla,
Like soft tender feather,

Maa ador or dhailla.
Like mother’s love.

Kintu lak lak loi
But millions of
Tara 6kkol asman or muijilis 6t bodi,
Stars gather in the sky,
Asman ot asé dé haar tara 6kkol ore,
Every star and planet in the sky,
Zomin ot asé dé haar insan arde cis okkol ore
Every living and non living thing on the earth
Banaiyé dé Rob or zikir gorér
Praising The King who creates all.
Nisé asé dé anar la arde afiar Ruainga 6kkol olla estekfar forér.
Praying for the safety of me and my Rohingya.

“Dedicated for the thousands of Rohingya souls lost in the vast open oceans,
ashore only the fond memories of their lives back in the vast open prison of the
earth, Arakan”

By Haikal Mansor
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28. FUANTI

(By Haikal Mansor)

Asman or uzu, ucir afara fuafiti,

Together we rise into the sky,

Soli zargoi dé Duniyai ré saair, mili afara fuaifiti.
Together we join and observe the passerby world.

Uggwa miyodla dhailla afiara faaiiti,
Together we are like a cloud,

Ekzon e ekzon oré dahazar safgori duniyair manuic or zakot ti.
Clearly see each other from the crowd of world.

Zor or dhéilla dorégori afara fuaiti foijjé zomin ot,
Together we fall hard like rain,

Afara dunizon e faafiti maasusgojji duk ot.
Together we both feel the pain.

Solaiyi boiyar 6re buzabuzi loi, afiara faainiti,
With understanding, we ride the wind together,
Ferecani taaile yo, taikki faaniti.

Regardless of sadness, we remain bond together.

Tuii anar boiyar, kintu afiara faanti urir,

You are my wind, but we fly together,

Anara duré oileyo, kintu afiara faafiti handir.

We are apart, but we cry together.

Tuii takiba hamica boiyar iba, usol ot théliba afiare,
Puching me high, you will always remain that wind,
Anfi tdikkoum hamica duk iba, hafidai youm tuafre.
Making you cry, | will always remain that heartache.
Anara fuanti duk faiyi,

We hurt together,
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Kintu afarar ekek zon or dil or duk iyan ore, ainarar ador e hai
felaiyé.
But our love has eaten the pain our each heart suffered.

Zomin ot arekbar anara faanti foijjoum,

Once again we'll fall together to the ground like rain,.
Anar duk 6re ciyar goribélla, ar ekzon loi aiiii milloum
I'll meet with someone to share my pain..

Dola 6iyoum, sugorfani boéijja miyodla loi, arekbar.
Like a tear-soaked cloud, we’ll meet again,

Saiyattu ekek zon 6re milloum arekbar.
Join each other again from our shelter.

Moijjuom de din ot, arekbar anara faanti uittéum,
We'll rise again together on the day we die,

Anara faafiti hat dori asman or rasta uzu uittéum.
Handing hands together towards the path of sky.

“Togetherness is such a word which doesn’t come from the tip of pen,
but the tip of heart that holds together, bonds together and shares
together the happiness and the sorrow.”

By Haikal Mansor
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Our Land

Our Arakan; Our Heart
Our water; Our Blood
Our People; Our Souls
Our Future We hold
Unity is Our Goal.

Rafigue

Anarar Arakan afhdrar holiza.
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30. Hamdordi

Mv. Mohammed Rafique Mir Ahmed
Gonggri Fara Quebec Canada

Ekéla gas or, uggwa théilat,
Bulbuli udas 06i, accil boicat.
Hoilou aréu matar uore, aiyér rait,
Din guzori giyoi, uri gura firat.
Keeén fodiiccum afnar bahat,

Harr sis luwai giyoi afidarot.

Funi bulbulir ahazari, dehailou hamdordi,
Junaikka fuk e hoild, ki 6iye o bai bulbuli.
Modot goijjoum, jan foran e dil kali,
Afdaijja rait ot no zaiyéum toré buli.
Allah ye diyé moré nur or bijili,

Soli aifii aidar ot cocok mari mari.

Andajja rait Gile, kiyor ferecan kiydédhdhor,
Zaibiccot tor rasta re, gori diyoum foor.
Allah ye banaiyé beggun coiico dhooiir,
Coiico boli moré, kiyé no goré kodor.
Mogor coiico 6ileyé mui, kessu no bafomor,
Mui zeén e farom, éen e modot goromor.

Junaikka fuk or, deki hamdordi,

Bulbulir foran 6t, ailéu fani.

Bulbuli hoiléu! tar bondu ré les lari lari,

O bai junaikka fuk, soli tora tori.

Junaikka! fuk e hoiléu, o béi ar no gori deri,
Bulbuli tar faafire, dilou zaibolla razi.

Caayer e formar, ekkan asol hébor,
Ceér ottu buzi loiba, gora foribou ki amal.
Umid gorir kessu, mor hota buzodr,
Bala ham ze goré, te dibou dhodbfir.

LofzOr maani

Théila = dhéila, them.

Udas = ferecan,ocanti,
ohoman /
ofoman, cuksar,
monorduk.

Ahazari=foriyad, araz, ouccéuk.

Buli = fodrai, foroc, monot
notaka, hiyal notaka,
yaad notaka.

Bijoli = fodr, kaarun elekthri.

Cocok =fodr or fotthki

Umid = dorca,aca, saara.

Nur = fodr.

Kodor = dam, kimot, main,
izzot, ehéteram
/eeteram.
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Suwal 6kkol

1. Nisortu diya giyé de suwal or juwab leké.
(a) Bulbuli kiyélla udas aiccil de?

(b) Junaikka fake bulbuli yé keén mood goodie?

(c) Kasidar ahéri ceér 6t mazé caayer e ki féormaiyé?

2. Nisortu aiyérde lofzé gun 6r zid lofzo leko.

A B
Andar
Hafisé
Gom
Bala
Asé
Deri
Ferecan

3. Nise diya giyede jumla okkol 6r hali zaga gun munaséb
lofzo di dérai do.
Theilat, Théilat.

(a) Ekéla gas or, uggwa ................ :
Matar, Matar.

(b) Hoilé aréu ............... uore, aiyer rait.
Fuk, Fuk

(c) Junaikka ............ e hoild, ki diye o bai bulbuli.
Moré, More.

(d) Corico boli moré, kiyé no goré kodor.

4. Nise diya giyéde soyi jumla 6kkol 6re (), ar gollot oré (x)
nican lagai do. seéyi/Gollot

(a) Junaikka fuk raitto comke. ..............ooiiin AA
(b) Din ot mazé andartaké. .............ccooiiiiiiiiiiinn, AA
(c) Gas 6t bulbuli no6 boiyé. ..., AA
(d) Junaikka fuk e bulbuli ré modot goijjé. ................... AA
(e) Anarattu oinno zon or modot no goréon saa............ AA
(f) Bulbulir moon fail 6u hawat maze ure. ..................... AA
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31.Uggwa Gai ar Soéol

Mv. Mohammed Rafique Mir Ahmed
Gonggri Fara Quebec Canada

Ekkan nodir kulot, uggwa sool,
Sorité sorité, 0igil goi our.
Hothat tiyai, den bam firi sailou,
Uggwa gai tar hafsé, tiyat failou.

Age mata ré jukai, gorilou taré sélam,
Abbar tar loi adob or séafite goriléu kalam.
Keén aso boro bai? Tuafr mezas ki rohom?
Gaiyé hoilou asdém o bai honé rohom.

Din zar hagi nizor, loi bura hélot,

Asi mosibot ot, fori moniccor fallat.
No goris hono balai, loi adom zat,
Allah zeén e noféla ar moniccoér fallat.

Dut zodi hom dilé, more bothboca,
Leca zodi oile, moré besi hai féla.
Moré zoorai maincé goré mela.
Insaf nai zaiyoum hocé ebela.

Funi sool e, gaiyor saara kissa,

Hoiléu! boro bai no goris gilla.

Thandha fani thandha hawa aréu kér or
mela,

Gas 0Or saiya arou raikkeé kila.

Kér kufica manuic or dome hai,

Eto mehérbai adom or dome fai.
Zodi buzdés aram or kodor o bai,
Ehon loti zar hai tar gun gaai.

Séol e zohon, gai yore férmailou,
Moniccor gilla, gori gai yé corom failou.
Cofico ailiyou, sool or zat,

Gai yé dilou duufir soritou kilat.

Lofzér maani
Kul = hafisa, kanara.
Our = rasta hérai félon, diyakul,
rasta tuwai no foon.
Hothat = atikka, €hon-ohon,
acanok, ettefakan.
Denbam = dendhak bamdhak,

ikka-uikka.
Jukai = niydrai, élai.
Kalam = hot4, battra.
Mezas = cbbab, sasolot,
tobiyot, kau.
Kirohom = hondila, honnila,
honddronor.
Honorohom = honédhdhdilla,
honéddoronor.

Fallat = bailot,
fandot / fanot, fakot.
Adom = insan, manuic, monicco.
Saara = beggun, séb, tamam.
Gill = bodnam, durnam,
cékayot / cehayot,
bonnaai, hérabnam.
Hawa = boiyar,batac, haba.
Salya = séba.
Dom = himmot, baadur,
bol, niyac.
Kila =&l no sodi zagar rakidon.
Kodor=izzot, ehteram /
eeteram,
ahamiyot kimot.
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1. Nut

(a) Ceér 6t maze gai ar séol or huahittu notija yian faagiyé de héde insan e
januwar 6l loi ham 6l gora motor tarar dekbal 6u ar takar ar ahar or
bonduwosto you goré.

(b) aholmon héde hiba serdf dhooiir noo, cofico oOile you 6o. Ar ceér ibattu
yian 6u buza zadde, hono manduic ek zon loi ar ek zon loi dola ¢6ile age
s6lam tar bade adob gori tar halot fusar loon. Ar yian Rosul (s.a) mor
cikka ar torika, Rosul (s.a) mor forman oilde age s6lam kalm tar bade
adobos-sariite hota battra goron.

2. Nisé diya giyé de suwal gun or soyi juwab do.
(a) Sool soitte soitte hogé giyoui de?
(b) Sool e gai yore age keéen goijje?
(c) Sdbol e goi yor loi keén gori hota hoiyé?
(d) Gai yé sool ore fi formaiyé?
(e) Gai ye insan or ki ki bura bala zikir goijjé?
(f) Sool e gai yore ki tosolli diyé?
(g) Age solam kalm tar bade adobos-sarfite hota battra gorén har forman?

3. Oure lofzér maani bangi diya giyé de lofzé gun loi kamel jumla
bano.

4. Nise diya giye de jumla 6lor hali zaga gun munaséb lofzo di borai
do.

Gila, gilla, giila.
(@) Moniccor.................... gori gai yé cérom failo.
Fani, Fani, Fani
(b) Thandh.................. thandha hawa aréu kér or mela.
Kuafcga, Kufica, Kufiga.
(C)KEér .....oennenn.. manuic or dome hai.
Fouri, Fori, Fori.
(d) Asi mosibot o, ............... moniccor fallat.

Saiya, Saalya, Saiya.
(e)Gasor................. arou raikkeé kila.
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32.Woton Sara Hono Zatir 1zzot Nai

Wotdn sara, hond zatir izzot nai;

Ou Rohingya bai;

Wotdn sara, hono zator canti nai.
Wotdn sara, hond zatir canti nai;
Ou Rohingya bai;

Wotdn sara, hono zator izzot nai.

Gaadir anara, foror gana;
Age sinta, no bafona;
Gaair afidra, foror gana;
Age sinta, no bafana.

Cunar Arakan, diya sari ;
Dec boidec é, elor hori;
Cunar Arakan, diya sari;
Dec boidec é, elor hori.

Eta lotar, hodin taikkoum;

Eta lotar, hodin taikkoum;

Ehodn kessu, nizor gaai;

Ou Rohingya bai;

Wotdn sara, hono zatir izzot nai.

Age afidra, no bafilam;

Age afidra, no bafilam;

Dec can o6ttu, ailam dai;

Ou Rohingya bai;

Wotdn sara, hond zator izzot nai;
Wotdn sara, hond zator canti nai;
Ou Rohingya bai;

Wotdn sara, hono zator izzot nai.

Gaair anara, foror gana, Age sinta no bafona;
Eta Loti, hodin taikkoum;

Ehdn kessu, nizor gaai. ;

Ou Rohingya bai,

Wotodn sara, hono zatir izzot nai;

Wotdn sara, hono zator izzot nai;

Ou Rohingya bai;

Wotodn sara, hono zatir izzot nai.

Nizor asél, nize buli, zatir izzot dhufai di;
Nizor asél, nize buli, zatir izzot dhufai di;
Dec boidec ¢, elor hori;

Nizor sinno, no tuaiyo;

Ou Rohingya bai;

Wotdn sara, hono zatir izzot nai.

Zard 6ila, koum or serak, No boniyd rastar ferak;
Zard éila, zati serak, No boniyo rastar ferak;

E zuldm man, zodi gord, Oibou zatir hon ufai;
Ou Rohingya bai;

Wotodn sara, hono zatir canti nai;

Zard éila, zatir serak, No boniyo, rastar ferak.

Nizor Asol nize buli, Zatir izzot dhufai di;
Dec boidec ¢, elor hori;

Dec boidec ¢, elor hori;

Nizor sinno, no tuaiyo;

Ou Rohingya bai;

Wotdn sara, hono zatir izzot nai;
Wotdn sara, hono zatir izzot nai;

Ou Rohingya bai;

Wotdn sara, hond zator, canti nai.

E Zulim man, zodi gord, Oibou zatir hon ufai;
Ou Rohingya bai;

Wotdn sara, hono zator canti nai.

Wotodn sara, hono zator izzot nai;

Ou Rohingya bai;

Wotdn sara, hono zator canti nai.
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3. /My Kost +lome

Burmese came to my peaceful land in 1784.

Bormis 6kkol 1784 con ot aiar cantir dec Ot aicce.
They ruled and murdered our ancestors with abhor.
Tara afarar fissan okkol ore inca gori kotdl goijjé.
They came with swords, boats and guns.

Tara kiris 6kkol, buth 6kkol arde gaan okkol 16i aiccé.
They came to plunder our wealth and made us run.

Tara afiarar don doulot okkol ore dhahaiti goittou aiccé ar afarare dafaibella goijje.

They came to evict me from my land.

Tara afarare aiarar dec o6ttu neelai dibella aiccé.
They came with strength | could not withstand.

Tara afnfi boddac gori no faride taakot loi aiccé.

They came and tore down my beautiful trees.

Tara aai anar cundoijja gas 6kkol ore siri félaiye.
They turned my life upside down, made me a refugee.

Tar& afar zindigi ré uldhai diyé, afiare uggwa refuji banaiye.

They killed my sons, they tortured my heart.

Tara afar fuain dore kotdl goijjé, tara afar kolob ore toziya diyé.
They suffocated my spirit, ripped my soul apart.

Tara afiar himmot 6re gola sibi diyé, afar jan ore siri alok gori félaiye.
They then claimed my fertile land as theirs.

Tard tarfore aiar fanc 6la zobin oré tarar bouli dabi gorér.

Told all the world they were the rightful heirs.

Tara duniyai beggula hoiyéde tara dasé soiyi mirasdar okkol.

| lost my home, | lost my sons.

Affi afar gor araiyi, anii afar fuai araiyi.

I lost my mind to a nightmarish phantom.
Anfi afar demak araiyi, dhor lagedé séfisi't.
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All that's left is a hopeless life.

Ar baki aséde iin beggin ekkan acéa séara zindigi.

That they failed with vengeance and untold strife.

Kidé tar& félgiyé guccé fani gora loi ar gona sara ducmoni loi.
| was not born a miserable refugee.

ARRi uggwa dukkita refuji hisafe foida nooi.

| was born strong, brave and free.

Affi muzbut, himmot 6la arde azad foida 6iyi.

In the land that was mine for more than a thousand years.
Zobin ot ziyan afar aiccil hazar bosér 6ttu aro bici.
Wrenched from me from my bitter tears.

Anarta thani loifélaiye, anar tita sugor fani 6kkol.

By, Sadaga Alia luban
Gulf Asian English School
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